
《翻译与国际传播》微专业培养方案

一、 微专业简介

《翻译与国际传播》微专业由高级翻译学院开设，以翻译与国际传播为视角

为学校人才培养赋能，使学生了解不同语言文化背景中与翻译相关的国际传播知

识，增强学生的全球视野和文化敏感度，打造有家国情怀、国际视野、开放心态，

通晓国际规则、职业道德，有底蕴、会思考、能创新的专业人才的本硕博贯通培

养模式。

高翻学院的翻译硕士专业学位（MTI）项目获评全国 A+，作为联合国外延

项目备忘录大学，与联合国总部签订《关于联合培养参加联合国语言竞争类考试

人才的全面合作备忘录》，与其各办事处签署长期合作备忘录；是欧盟委员会口

译总司签约联合教学高校、国际高校翻译学院联合会亚太办所在地和联合国语文

会议大学联络组联席主席单位。学院开展英语、法语、德语、日语、西班牙语、

朝鲜语、阿拉伯语、俄语的翻译硕士专业学位研究生教育，2005年获国际会议

口译员协会全球最高评级，成为包括港澳台地区在内的中国唯一位列世界 15强

的专业会议口译办学机构，英汉语对全球排名第一。

依托学院翻译专业研究生人才培养的健全体系，本专业旨在为本科层次的学

生打下坚实基础，培养国际传播与翻译的专业基础，助力增强国际传播能力和国

际组织人才培养，进一步讲好中国故事，为高层次多语种翻译和传播人才培育后

备力量，为建设世界一流大学做贡献，从而多渠道提升我国教育的国际影响力、

竞争力和话语权。

本专业采用线上线下相结合、校内校外相结合、国内国外混合授课的教学模

式，整合学院教师、课程及教学资源，使用课程、讲座、工作坊等多种形式。

二、 培养目标

本专业坚持“国际化视野、高素养培育、多元化发展”的人才培养理念。学生

通过两年学习需达到如下要求：

培养目标 1

具有坚定的社会主义理想信念，具有良好的道德修养及心理素质，

具有家国情怀、文化自信和时代使命感，致力于通过翻译与国际

传播为构建人类命运共同体的事业做出贡献。



培养目标 2

具有广阔的国际视野、国际理解能力和区域国别意识，对多元文

化秉持开放包容的态度，具有文化自信和文化定力，能构建中西

融汇、古今贯通、文理渗透的知识结构。

培养目标 3

具有跨文化意识及中国文化的国际传播能力，能在国际交流、海

外译介、国际组织和企业出海实践中翻译好、传播好中国声音，

展现真实、立体、全面的中国形象。

培养目标 4

具备较强的思辨能力、学习能力和实践能力，熟悉翻译及国际传

播的学术前沿、行业发展和技术趋势，能够运用翻译及国际传播

研究和实践所需的技术工具，具有基本的问题意识、研究能力和

项目意识。

培养目标 5

具备专业素养、职业道德和强烈的专业责任感，对语言能力及其

他翻译及传播专业能力有较高的自我要求，并注重团队协作和持

续学习，能不断做出适应和自我改进。

三、 毕业要求

毕业要求 指标点

品德修养

1.1具有坚定正确的政治方向，具有正确的世界观、人生观和价值观，

爱国、诚信、守法，拥护中国共产党领导；

1.2具有良好的思想品德和健全的人格，具有家国情怀、科学素养、

人文和艺术修养、专业素养和进取精神；

1.3具有文化自信，能够传承和传播中华优秀文化，了解国情民情社

情，践行社会主义核心价值观。

学科知识

2.1具有广博的知识和扎实的专业基础，具有较强的中英双语能力和

跨文化交流水平；

2.2 掌握中国参与全球治理、区域国别传播、企业出海实践相关的主

题知识，能有效参加相关主题的研讨和交流；

2.3掌握翻译和国际传播研究的思路和基本方法，了解语言服务行业

常用技术工具与工作流程，具有相关的技术能力和跨学科研究思维

方式。



应用能力

3.1 具备较强的中文和英语沟通能力，能通过书面和口头的方式参与

或促进国际交流，展现跨文化交流的强烈意识；

3.2具有翻译和国际传播的基本研究能力，能就特定研究主题和具体

案例进行思辨、查证、研讨；

3.3具有技术使用能力、团队协作能力和基础项目执行能力，能够用

数字工具提高效率，与团队成员和谐相处，在团队活动中发挥积极

作用。

创新能力

4.1掌握科学研究方法，具有问题意识、批判性思维和较强的跨学科

研究和创新能力；

4.2具有深厚的家国情怀，语言能力和多元文化意识，在翻译和国际

传播过程中不断创新，讲好中国故事，提升我国的国际话语能力。

国际视野

5.1具备广阔的国际视野和区域国别意识，理解和尊重世界文化的差

异性和多样性；

5.2了解国际动态和主题领域，关注全球治理与国际政治重大问题；

5.3了解国际组织的基本架构、议事规则和主要话语体裁，重视多边

治理中的中国声音和中国智慧。

学习发展

6.1积极参与生涯发展活动，具有终身发展的自主意识，具有自我规

划、自我管理、自主学习和终身学习能力；

6.2能够通过不断学习，适应国家和社会对翻译和国际传播人才的需

求。

身心健康

7.1积极参加心理健康教育活动，追求健康生活，能够不断完善自己，

保持积极向上状态；

7.2积极参加体育活动，具有良好的运动习惯，达到国家规定的大学

生体育锻炼和军事训练合格标准；

四、 毕业要求与培养目标关系矩阵

培养目标

毕业要求

培养

目标 1

培养

目标 2

培养

目标 3

培养

目标 4

培养

目标 5

培养

目标 6

毕业要求 1： ✔ ✔ ✔ ✔ ✔ ✔



品德修养

毕业要求 2：

学科知识

✔ ✔

毕业要求 3：

应用能力

✔ ✔

毕业要求 4：

创新能力

✔

毕业要求 5：

国际视野

✔

毕业要求 6：

学习发展

✔

毕业要求 7：

身心健康

✔ ✔

五、 学制与学位

面向二、三年级学生招生，学生应具备较好的中英双语听说技能。学生需在

主修专业毕业前完成微专业教学计划规定的 9门课内容，经考核合格后，授予《翻

译与国际传播》微专业证书。

六、 课程结构与学分要求

课程类别 类型 应修学分数
占应修总学分数

(%)

大类基础课程
学科基础课

程
必修 4 33%

培养方向课程
专业方向课

程
必修 8 67%

合计 12

七、 专业核心课程

课程名称 学分

全球传播实践工作坊 2



英语国别文化与传播实践 0.5

德语国别文化与传播实践 0.5

西班牙语国别文化与传播实践 0.5

朝鲜语国别文化与传播实践 0.5

日语国别文化与传播实践 0.5

阿拉伯语国别文化与传播实践 0.5

海外译介与出版 2

翻译技术概论 2

翻译与权力 2

国际组织话语实践 2

八、 培养计划表

课
程
类
别

课
程
编
号

课
程
名
称

课
程
属
性

课
内
学
分

课内学时 课外 建议修读学期

学分
要求

授课

实 践
环 节 学

分
学
时

1 2 3 4

理
论

上
机

实
验

实
习

大类
基础
课程
大类
基础
课程

1

全球
传播
实践
工作
坊

必修 2 30 1 2

2
翻译
技术
概论

必修 2 30 2 2

培养
方向
课程

3

英语
国别
文化
与传
播实
践

选修 0.5 7.5 1

4

德语
国别
文化
与传
播实
践

选修 0.5 7.5 1

培养
方向
课程

5

西班
牙语
国别
文化
与传
播实
践

选修 0.5 7.5 1
2

（选
修 4
门）



课
程
类
别

课
程
编
号

课
程
名
称

课
程
属
性

课
内
学
分

课内学时 课外 建议修读学期

学分
要求

授课

实 践
环 节 学

分
学
时

1 2 3 4

理
论

上
机

实
验

实
习

6

朝鲜
语国
别文
化与
传播
实践

选修 0.5 7.5 1

7

日语
国别
文化
与传
播实
践

选修 0.5 7.5 1

8

阿拉
伯语
国别
文化
与传
播实
践

选修 0.5 7.5 1

9
海外
译介
与出
版

必修 2 30 2 2

10
翻

译与
权力

必修 2 30 3 2

11
国际
组织
话语
实践

必修 2 30
3

2

建议每学期修读学分
4

九、 课程体系与毕业要求的关系矩阵

毕业要求

课程

毕业

要求

1：

品德

修养

毕业

要求

2：

学科

知识

毕业

要求

3：

应用

能力

毕业

要求

4：

创新

能力

毕业

要求

5：

国际

视野

毕业

要求

6：

学习

发展

毕业

要求

7：

身心

健康

课程 1：

全球传播实践工作坊
M H H H H M L



课程 2：

英语国别文化与传播实

践

M H H H H M L

课程 3：

德语国别文化与传播实

践

M H H H H M L

课程 4：

西班牙语国别文化与传

播实践

M H H H H M L

课程 5：

朝鲜语国别文化与传播

实践

M H H H H M L

课程 6：日语国别文化与

传播实践
M H H H H M L

课程 7：阿拉伯语国别文

化与传播实践
M H H H H M L

课程 8：

海外译介与出版
M H H H H M L

课程 9：

翻译技术概论
M H H H H M L

课程 10：

翻译与权力
M H H H H M L

课程 11：

国际组织话语实践
M H H H H M L

十、 阅读推荐书目

(介绍书名、作者、书号、出版社、出版年份)

序 书名 作者 出版社 出版



号 年份

1
从“翻译世界”到“翻

译中国”
黄友义 外文出版社 2022

2
跨文化研究前

沿:new frontiers
孙有中

外语教学与研究出

版社
2010

3
联合国及其专门机

构概况
李春光 中国统计出版社 2002

4 翻译技术 管新潮，徐军
上海交通大学出版

社
2019

5 拉美文化概论 李多
上海外语教育出版

社
2009

6 韩国社会与文化
朱明爱，金东国，禹

英兰，张宝云
宗晓明出版社 2017

7
现代中阿经贸合作

研究
王有勇

上海外语教育出版

社
2004

8
德语国家社会与文

化
刘炜，魏育青等

上海外语教育出版

社
2023

9 日本概况 谭晶华
上海外语教育出版

社
2022


